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FRANSUZ GAZETA SARLAVHALARIDA PRETSEDENTLIK HODISALARI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada pretsedent tushunchasining mohiyati, iboralar vositasida 

pretsedentlikning sarlavhalarda ifodalanishi hamda, gaplar vositasida pretsedentlikning sarlavhalarda 

ifodalanishining fransuz gazetalari misolida ko‘rib chiqamiz. 

Kalit so’zlar: sarlavha, pretsedent, ibora, mezon, xususiyat, fenomen, maqola. 

 

ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ СЛУЧАИ В ЗАГОЛОВКАХ ФРАНЦУЗСКИХ ГАЗЕТ 

 

Аннотация. В данной статье мы рассмотрим сущность понятия прецедента, выражение 

прецедента в заголовках посредством фраз и выражение прецедента в заголовках посредством 

предложений на примере французских газет. 

Ключевые слова: заголовок, прецедент, фраза, критерий, признак, явление, статья. 

 

PRECEDENT CASES IN FRENCH NEWSPAPER HEADLINES 

 

Abstract. In this article, we will consider the essence of the concept of precedent, expression of 

precedent in headlines by means of phrases, and expression of precedent in headlines by means of sentences 

on the example of French newspapers. 

Key words: title, precedent, phrase, criterion, feature, phenomenon, article. 

 

Kirish. Avvalo, shuni ta’kidlash kerakki, fransuz nashrlarining xilma-xilligi ularning turli xil funksional 

xususiyatlari, funksional yo‘nalishi bilan bog‘liq. Ular turli maqsadlarni ko‘zlaydi va o‘quvchilar e’tiborini 

jalb qilishning turli usullaridan foydalangan holda  turli o‘quvchilarning talablarini hisobga olib ish tutadi. Bu 

maqsadlar va yo‘nalish har bir gazeta va jurnalning barcha nashrlari uchun namuna bo‘ladi va ularning 

sarlavhalarida aks etadi. Bosma nashrning davriyligi uning maqsadlarini va shunga mos ravishda 

sarlavhalarning vazifalarini aniqlashda asosiy mezon hisoblanadi. Kundalik gazetalarning asosiy vazifasi, 

masalan, eng so’nggi yangiliklarni yetkazishdir. 

Asosiy qism. Sarlavha murakkab lingvistik hodisa bo‘lib, uning strukturasi, semantikasi va funksiyasi 

gazeta diskursiga bog‘liq holda turlicha namoyon bo‘lishi mumkin. Bu holat, eng avvalo, nolingvistik 

omillarga bog‘liq, jumladan, gazeta va jurnallarning davriyligiga, ya’ni ular har kuni nashr qilinadimi yoki  

haftadami, oydami. Ikkinchidan, ular qaysi sohaga yoki ixtisoslikka yo‘naltirilgan, Uchinchidan, bitta 

gazetadagi maqolalarning  kommunikativ funksiyalariga, ya’ni o‘quvchilar uchun  qanaqa axborot berishiga 

bog‘liq. To‘rtinchidan, maqola muallifining maqsadiga, ya’ni nima maqsadda shunday sarlavhani tanladi va 

hokazo. Bularning barchasini yoritib berish uchun  nafaqat sarlavhaning o‘zi, balki u va maqola mazmuni 

o‘rtasidagi o‘zaro aloqadorlik e’tiborga olinishi lozim. 

Sarlavhalarda pretsedentlik hodisalari uchraydi. Shu o’rinda pretsedentlik tushunchasining mohiyati 

haqida to’xtalib o’tamiz: pretsedent o’zidan keyin sodir bo’ladigan xuddi shu turdagi voqealarga namuna, 

o’rnak bo’ladigan hodisa, voqeaga o’xshash, teng degan ma’noni anglatadi. 

Pretsedent terminining atributlarini o‘zida namoyon qilgan boshqa turlari ham mavjud,  ya’ni,  

pretsedent nom, pretsedent birlik, pretsedent vaziyat, pretsedent fenomen, pretsedent kontsept, pretsedent janr, 

pretsedent matn va h.k. kabi turlari tilshunoslikning turli sohalarida o‘z ifodasini topganligini ko’rishimiz 

mumkin. 

Pretsedent nom — keng jamoatchilik uchun yaxshi tanish atoqli otlar bo‘lib, ular matnda aniq bir shaxsni 

(vaziyat, shahar, tashkilot va h.k.) ifodalash uchun emas, balki o‘ziga xos bir madaniy belgi, timsol, muayyan 

sifat, voqealar, taqdirlar sifatida qo‘llaniladi. 

Pretsedent nom -  bu terminni tilshunoslikda birinchi marta N.Karaulov o’z maqolasida qo’llaydi. 

Muallif pretsedent matn hosil qilishda esa sitata, matn nomi, matn muallifi yoki personajlar nomlari ham 
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ishtirok etishini ta’kidlaydi. Masalan: “Islom ota masjidi”, “Eyfel minorasi”, “Fayzulla Xo’jayev ko’chasi”. 

Pretsedent nom va pretsedent fikr, mulohaza, ifodalar orqali amalga oshiriladi. 

Pretsedent hodisa — muayyan konnotatsiyalar bilan bog‘liq, differensial belgilari kognitiv bazaga 

kiradigan qandaydir bir “etalon”, “mukammal” vaziyat. Pretsedent vaziyat sifatida pretsedent aytim yoki 

pretsedent nom ishlatilishi mumkin, shuningdek, pretsedent bo‘lmagan fenomen ham bo‘lishi mumkin. 

Rus tilshunosi O.Y.Armetovaning so’zlari bilan aytganda, pretsedent janrlar esa – madaniy axborotning 

“akummulyatori” dir.  

Fransuz gazetalarida ham, iboralar vositasida pretsedentlikning sarlavhalarda ifodalanishini kuzatish 

mumkin:  

1. L'hommage des Sud-Africains à Desmond Tutu, leur dernier géant. Les funérailles du Prix 

Nobel de la paix se sont déroulées dans la simplicité, samedi, au Cap. (Le Monde Mardi 4 Janvier 2022) 

(Janubiy afrikaliklarning so'nggi munosabati Desmond Tutuga bo'lgan chuqur hurmati. Tinchlik uchun Nobel 

mukofoti sovrindorining dafn marosimi shanba kuni Keyptaunda bo'lib o'tdi.) 

2. Dans les hôpitaux savoyards, “il sera difficile d'aller au-delà”. Avant même l'arrivée d'Omicron, 

les malades contamines par le Vanant Delta occupent déja une grande partie du service de réanimation. 

(Savoyard kasalxonalarida “ortga qaytish qiyin bo'ladi”. Omicron kelishidan oldin ham Delta virusini 

yuqtirgan bemorlar reanimatsiya bo'limining katta qismini egallab olishgan.) 

3. Dans la ville du président, les Insoumis indécis avant le second tour. 

4. Moscou lance sa « grande offensive » dans le Donbass. 

5. À François-Rabelais, dans le 93, les élèves reprennent goût à l’école. (Le Figaro Mercredi 20 

Avril 2022) 

Ushbu keltirilgan misollarda : 1) Desmond Tutu Janubiy Afrikaning eng mashhur, inson huquqlarini 

himoya qiluvchi faollaridan biri sifatida gavdalanadi. “leur dernier géant” – “so’nggi ulkan munosabat” iborasi 

bilan ifodalangan, ya’ni, xalq huquqlari himoyachisining so’nggi manzilga kuzatishdagi chuqur hurmatni 

bildiradi. 2) Le Monde gazetasidagi quyidagi sarlavhada “il sera difficile d'aller au-delà” “ortga qaytish qiyin” 

iborasi orqali ifodalangan hodisada aslida sog’ayib ketish nazarda tutilgan. Dans la ville du président, ya’ni 

bu misolda president shahri deyilganda, Fransiya poytaxti Parij shahrini tushunish mumkin. Fransua-

Rabelada, 93-yilda, talabalar yana maktabdan zavqlanishmoqda- misolida  François Rabelais - fransuz 

yozuvchisi, jahon adabiyotida komik janrning buyuk namoyandasi nomiga qo’yilgan maktab nomini ifodalab 

kelganligini ko’rishimiz mumkin. 

D.B. Gudkovning fikriga ko‘ra, pretsedentlar sirasiga “O‘xshash faktlarni xuddi o‘ziday qilib qaytarish 

uchun qolip (model) bo‘lib xizmat qiladigan, nutqda muayyan verbal signallar bilan ifodalangan, qaytadan 

yaratilmaydigan, ammo takroran ishlab chiqiladigan standart mazmunni faollashtiruvchi namunaviy faktlar” 

kiradi. Ya’ni pretsedentlarning barchasi faqat verbal hodisalar bilan chegaralanadi, noverbal hodisalar (musiqa, 

tasviriy san’at,  va hokazo) o‘rganish doirasidan tashqarisida qoladi. Boshqa tomondan qaralganda, ushbu ta’rif 

juda keng ko‘lamni o‘z ichiga oladi. 

1. “Le monde après nous” la dèche, le deuil et la débrouille - "Bizdan keyingi dunyo" yo'qotish, 

motam va yengish. 

2. Emmanuel Macron : ma France - Emmanuel Makron: mening Fransiyam. (Le Figaro Mercredi 20 

Avril 2022) 

3. “Donner de l’espoir à quelqu’un, c’est dire à Jésus qu’on l’aime” - "Birovga umid berish - bu Isoga 

biz uni sevishimizni aytishdir." 

4. “Carême à domicile”, quarante-cinq ans de carnets. - "Uyda qarz", qirq besh yillik daftarlar. (La 

Croix Vendredi 11 Mars 2022.) 

5. Contrairement aux années 1970, l’exécutif ne mise pas sur la sobriété.- 1970-yillardan farqli o‘laroq, 

ijro hokimiyati hushyorlikka tayanmaydi.  

6. « Londongrad », capitale déchue des milliardaires proKremlin - “Londongrad”, kremlparast 

milliarderlarning qulagan kapitali. (Le Monde Vendredi 11 Mars 2022). 

7. La marée rouge.  Grâce à son retentissant succès à Lyon, Rennes place quatre joueurs, dont son trio 

d’attaque, dans notre équipe type de la semaine - Qizil to'lqin. Liondagi ajoyib muvaffaqiyati tufayli "Renn" 

to'rt nafar o'yinchini, jumladan hujumkor triosini haftaning odatiy jamoamiz tarkibiga kiritadi. 

8. Les « bankrupt boys» gardent leur humour. Malgré les doutes sur l’avenir de Chelsea, vainqueur de 

Newcastle sur le fil, hier, les supporters du club londonien ont chambré leurs adversaires au sujet de leur 

propriétaire saoudien - "Nyukasl" ustidan g'alaba qozongan "Chelsi"ning kelajagi haqidagi shubhalarga 

qaramay, kecha London klubi tarafdorlari o'z saudiyalik egasi haqida raqiblarini xafa qilishdi. (L'Equipe 

Lundi 14 Mars 2022).  

https://buxdu.uz



LINGUISTICS 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2023/10 (104)  32 

 

Yuqorida keltirilgan fransuz gazetalaridan olingan misollarda ham pretsedent nom, pretsedent birlik, 

pretsedent vaziyat, pretsedent hodisalar uchraydi. Pretsedent nomning tuzilishi differensial xarakteristikalar, 

periferiya, shu jumladan atributlar va potentsial mumkin bo'lgan bilim va g'oyalar sohasidan iborat markaziy 

qism bilan ifodalanadi. Uning ustuvorligining asosiy mezoni - bu differensial xususiyatlar va atributlardan 

tashqari, hissiy tabiatni baholashni o'z ichiga olgan minimallashtirilgan va milliy jihatdan aniqlangan g'oyaning 

mavjudligidir. Pretsedent nomlarning ifodalanishining xususiyatlaridan biri ismning orqasida o'zgarmas 

vakillikning mavjudligi - ramz sifatida foydalanish qobiliyati bilan bog'liqligi hisoblanadi. 

Pretsedent nom nafaqat matn yoki vaziyatni ko'rsatishi, balki milliy madaniyat tomonidan 

belgilanadigan va belgilab beradigan odamlar turlarini, ong va xatti-harakatlar paradigmalarini ham tavsiflashi 

mumkin.  

Smikunova Natalya Valerevna o’zining  “Rus lingvistik shaxsining nutqiy aloqasidagi pretsedent 

hodisalar va rus tilini chet tili sifatida o'qitish jarayoni” nomli tadqiqot ishida mantlarda pretsedent nom va 

pretsedent hodisalar to’g’risida quyidagi fikrlarni aytib o’tadi: “Pretsedent nomlar qasddan foydalanish 

imkoniyati bilan tavsiflanadi, ya'ni oldingi otning differensial xususiyatlariga (xarakter xususiyati, tashqi 

ko'rinishi), so'ngra manba matni/vaziyatining ko'rsatilishi bilan tavsiflanadi. Pretsedent nomning qasddan 

ishlatilishini aniqlash uchun asos har qanday differentsial belgilarning assotsiativ juftligida mavjudligidir: boy 

- Pinokkio, katta - Styopa amaki, shifokor -  Aibolit, tirilish  -  Tolstoy, avtomat - Kalashnikov, balet - 

Chaykovskiy, Vesti  - Sorokin kabi reaksiyalarda pretsedent nomlardan kengaytmali (denotativ) foydalanishga 

murojaat qilinadi. Shuning uchun bu birliklar pretsedent nomlari turkumiga kirmaydi va tegishli pretsedent 

matnlari yoki holatlari uchun "yorliqlar" sifatida belgilanadi”. 

O‘quvchi, gazeta varaqlaganda, eng avvalo, aniq va dolzarb faktlarni, so‘nggi yangiliklarni 

ma’lumotlarni sof ko‘rinishda, bezaksiz izlaydi. Haftalik nashrlarda esa vaziyat boshqacha, vaqtinchalik yoki, 

ehtimol, tezlik omili bu yerda ahamiyatsiz yoki umuman alohida rol o‘ynamaydi. Haftalik yoki oyda bir marta 

chiqadigan gazeta va jurnallarga murojaat qilganda, o‘quvchi endi “yalong‘och” faktlarni emas, balki puxta 

o‘ylangan tahlil, sifatli qayta ishlangan ma’lumotni ekspert mulohazalari, ularning prognozlari va muayyan 

mavzu  bo‘yicha mulohazalarni o’qishni istaydi yoki, aksincha, u bir hafta davomida uning ustiga tom ma’noda 

qulab tushadigan uzluksiz ommaviy axborot oqimidan uzoqlashishga harakat qiladi va endi butunlay yangi va 

g‘ayrioddiy narsalarni o‘qishni xohlaydi. Shunday ekan, sarlavhalarda pretsedentlikning iboralar va gaplar 

bilan ifodalanishi orqali xalqning hayotiy faoliyati, turmush tarzi, hayotiga taalluqli bo‘lgan umumiy jihatlari 

aks ettiriladi. Bunday sarlavhalar  o‘quvchini qiziqtiradi va maqolaning butun matnini o‘qib chiqishga 

rag‘batlantiradi va gazetaning o’qimishli ekanligini ko’rsatadi. 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, bugungi kunda sarlavha san’ati bosma ommaviy axborot vositalari 

uchun katta ahamiyatga ega va ko‘p jihatdan o‘quvchiga taqdim etilgan materiallarning kelajagini belgilaydi. 

Sarlavhalarning tuzilishi va ularning yo‘nalishi yaratilgan maqolalarning funksional vazifalari bilan 

belgilanadi. 
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